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Our perspective on the significance of word formation The distinct sets of word-formative formants contribute

in the differentiation and classification of cardinal parts of  to the systematic differentiation of grammatical meanings,
speech in the modern Russian language is insightful. The  Such as objectivity, feature, and processivity. This differen-
observation that more than 90% of cardinal vocabulary tiation is not only reflected in existing words but also finds

comprises derived words underscores the pivotal role of expression and confirmation in newly formed derivatives.

word formation. This prominence is particularly evident in The dynamic nature of word formation serves as a crucial
ora formation. TRIS prominence IS particularly eviae mechanism for evolving linguistic expressions, providing a
the non-overlapping sets of word-formative formants for  gamework for the regular manifestation of grammatical
nouns, adjectives, and verbs. meanings within the language.
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REZYUME. Tilshunoslikda obyektivlik ma’nosi ko‘pincha atribut ma’nosiga qarama-qarshi belgilanmagan a’zo sifatida
ta’riflanadi. Bu belgi va obyekt o‘rtasidagi murakkab munosabatlar bilan oldindan belgilanadi. Ushbu maqolada ba'zi tilshunoslarning
asarlarida keltirilgan obyektivlik tushunchasining ma'nosi ko'rib chigiladi.

PE3IOME. B iuHrBucTiKe 3Ha4€HHE MPEIMETHOCTH YacTO OIMpPEAesieTCs Kak HEeMapKUPOBAHHBIN WICH B ONMIIO3UIUHU K 3HAYCHUIO
MPU3HAKOBOCTH. 210 Npeaonpeaciia€Tcs CIOKHBIMU OTHOUWICHUAMU IPpHU3HAKa U IpeaAMETa. B Z[aHHOI71 CTaTbC pacCMaTpUBarOTCs 3Ha4YC-
HUA NOHATUA TPEAMETHOCTH, IPEACTABIICHHBIC B pa60Tax HEKOTOPBIX YUCHBIX-JIMHIBUCTOB.

SUMMARY. Objectiveness defines as unmarked part of the meaning in the linguistics. It predetermines complex features of the ob-
ject. The given article deals with concept of the objectiveness, which is given in different linguists papers.

AHTPOINOLIEHTPUYECKHUE ITPOBEPEUAJIBHBIE OBPA30OBAHHUA C ONEHKOU
TPYAOBOU JEATEJBHOCTU U COUAJIBHOI'O CTATYCA YEJIOBEKA
H.M.XKanracoB — dokmop ¢hunocoghuu no gpunonrocuueckum Haykam
Hyxkycckuil 2ocyoapcmeeniviii neda2o2uieckutl URCmumym umenu Asxcunusisa

TasiHy cy3aap: WHCOH (0aM), MeXHAT (HAOJHSATH, FIDKTUMOUHN XO0JIaT, MAKOJI, MapEMHOJIOTUK OUPIIUK, MAJUTHI-MaTaHHi XyCYCHUSITH,
MYyKOOWJI, aHAJIOT.

KiroueBbie ciioBa: YCJIOBCK, TpyaoBas ACATCIIbHOCTD, COI_II/IaJ'ILHBIﬁ CTaTryc, MocjaoBuIa, NapeMHOJIOrn4eCcKas €IMHulla, HalluoHaJlb-
HO-KyJbTypHas CHenn(HKa, IKBUBAJICHT, aHAJIOT.
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3HaveHHe MOCIOBHIl HEOCIOPUMO, OHO COTJIACOBBIBAET-  HE JKAaTh 4Yyaa. Kapakanmakckas MOCIOBHIA TJIACHT:
cs1 ¢ 00pa3oM JKU3HHU M MBICIIIMU THICSIYH Mtofieil. OYHKIUU — A2awimel MUyacblHan MAausitiovl, a0amobvl KbliyaCbIHAH
MOCJIOBHI] HE CBSI3aHBI CO CIIOPOM WIIM JIOKA3aTeNIbCTBOM  mMAHbitiobl — JlepeBo CMOTPH B IIJI0/1aX, @ YeJIOBEKa B Jieax
4ero-nnbo, oHU b0 yTBEPXKAArT, JMubo oTpuiarmT 4ro-  [8:3].
mn00. B KopHe MX 3HaYCHUS JISKUT HEOCIIOpUMAsi HCTHHA. [TocnoBHITBI UCCIIEAYEMBIX S3BIKOB BHICOKO OLICHHBAIOT
IMockoNbKYy TMparMaTHuecKkas yCTaHOBKA MOCIIOBHIBI CO-  Tpya u ero mwioasl: He who does not work neither shall he
CTOMT B BO3ZICICTBHMM Ha CIylIaTess, Benyulyto poib npu- eat — Kro He paboraer, Tor He ect = Huwnamazan —
obperaer e€ oueHouHast ¢yHkius. Tak, ocHOBHas 4acTb  muwnamaiiou; He that will eat the kernel must crack the
OIIEHOK CBsI3aHA C OLICHMBAHMEM YEJIOBEKA, TaK KaKk MMeHHO  hut — Be3 tpyma — net miona [5:514] = Toxxa uuxmacane,
YEJIOBEK SIBJISICTCS [ICHTPOM BCEX JKM3HEHHBIX CUTYAllMi, B OyIaHa Kauoa, dcago wekmacane xcamowa kauoa — bes
pe3ynbTaTe KOTOPBIX 3apOKIAIOTCS T€ WIIM WHBIC MPOBEpP-  Tpyda HE BBHITAIIMING W PHIOKA H3 Tpyna. [1ogoOHBIM
OuanbHble 00paszoBanus [2:139]. 3HaueHWeM  00JjajgaeT  Kapakajmakckash — HapojHas

YcBoeHue Kakoi-mubo npoh)eCCur U y4acTHE B CBs3aH-  mocioBuna Muiinem emcey emepcey — be3 Tpyma Her
HOHM ¢ 3TO¥# mpodeccueil oTpaciu 4YeaoBeuecKoi aestens-  mioxa [8:8].
HOCTH TpeOyeT OBJaJCHUS ONPENCIEHHBIM BUAOM <(I3bIKa CrapaHue M ycepJHOCTh YeJIOBEeKa IMOJY4aeT BBICOKYIO
ISl CTIEUANTBHBIX 1ieniei». [IpodeccnoHanbHOEe OOIMIEHHE  OIEHKY B Y30€KCKOW M KapaKallaKCKOW MapeMHOJIOTHH:
MEXY JIOJbMH, B MPOIECCe KOTOPOTO NPOUCXOIUT 0OMeH  Tupuwean — op, mupuwmazan — Kopa ep — (6yks.) Tot, k10
nH(poOpManreH, MpeacTaBiIseT cO00H CONMANBLHO YIMOPSIAO-  TPYAUTCSA — MYKUUHA; Faupamavt ep kaman 6y3aowl — Y na-
YEHHOE HCTIOJh30BAHUE SI3BIKOBBIX M HES3BIKOBBIX 3HAKOB  JIOMY Mope 1o KoJieHo [8; 7]; Kew xene-xene oyzunep — He
[7:11]. cpazy MockBa  crpownack. TpynomoOue — Takxe

B aHanu3upyembIX S3bIKOBBIX CHCTEMaxX BCTPEYAIOTCS  BOCIIEBACTCS B CJIAYIOIIMX npoBepOUaIbHBIX
npoBepOnanbHble  00pa3oBaHMA € KOMIIOHEHTOM,  KOHCTPYKIHSAX Y30€KCKOTO ¥ KapaKallaKCKOTO S3BIKOB:
YKa3bIBAIOMMM  Ha  NpOQECCHOHAIBHYIO  3aHATOCTb  Hueum Oecan dp 6yaap, mexwam Kypca, wep Oyiap —
yenoBeka: Every cook praises his own broth — (6yks.) (6GykB.) FOHOIIA cTaHOBHTCS MYXXYWHOM, a eciu Oyaer
Kaxnaprii moBap XBamuT cBoW OynboH, The cobbler’s Tpyautbcs, TO cTaHET “JIBBOM’, T.e. MOTY4YUM; Adam

children usually go unshod — Camoxuuk 6e3 camor =  muiinemme manianaowsl — YeroBeK TPYIOM KPaceH.
Omukoysnune smueu UUPMUK, MEMUPYUHUHE euac CornacHO mapeMusiM, 4eJIOBEeKY He HY)KHO OTKJIaIbIBATh
kemmux = Temupwu mazaza dcapvimaiiovl, emukuwiy  Ha “TOTOM” TO, YTO OH MOXET CleNlaTh CBOEBPEMEHHO:

weeeze dcapvimaiiovl. OObIYHO JTr0AM, BXomsimue B onHo U Never put off till tomorrow what you can do today — (6yxs.)
TO K€ COL[MAJIBHOE T0JIe, MOJIB3YIOTCSI OAMHAKOBBIM periep-  He oTkiaznpiBail Ha 3aBTpa TO, YTO CMOJXKEIlb CIENaTh Cero-
Tyapom (peiimos [7:13]. IHS = Byeyneu wwnu spmaza Koaoupma = Byeuneu ucmu

VcriokoH BEKOB MOCIOBHIBI NIPU3BIBAIOT JIIONCH K TpY-  epmenee Kouma (W Kanovipma), Kanean ucke Kap swcayap;,
Iy, HCKYCcCTBY W TBopenuro: Art is long, life is short — Mc-  Procrastination is the thief of time — OrknanpBate — 3Ha-
KyCCTBO BEYHO, XYIOKHHUK cMepTeH  4uT TepsTh Bpems; Delays are dangerous — Ilpomenienne
[4:48]; Cenoan xapaxam — menoan 6apoxam, T.e. YEIOBEK  CMEPTU MOJOOHO = AHKO06 Oynean KUWUHUHS, MA3acu UPK
JOJDKCH CTapaTthesi U TOOUBATHCS yCIieXa CBOMM TPYAOM, a  uwunune [3:61].
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Tpyn mosmydaeT COOTBETCTBYIOLIYIO Harpamy: Business
before pleasure — Jleny — Bpems, norexe — yac = Mexnam,
mexHamuune maeu poxam = Muiinemmuy mybu paxom,
Diligence is the mother of good luck — YenoBex Tpymom
CTPOUT CYACThE Tupuwean mowea Mux Kokap
=Muiinemmuy Ko3un manxau, dbaxeimmauly e3un mabdaosl.

B mpoBepOmampHBIX  00pa30BaHMAX  AHTIHMICKOTO,
y30€KCKOTO M KapaKaJIaKCKOTO SI3BIKOB JEMOHCTPHPYIOTCS
npodeccHoHaNbHble KayecTBa W MAaCTepPCTBO 4YeEJIOBEKa:
Such carpenters, such chips — Jlemo mactepa Gowutcs
[4:143], Yymuygnu cyiica xam — Kaccob cyicun — Jleno
mactepa Ooutcs [5:15] = I[lwvimwwix coticada Kaccan
coticbin— Jleno macrepa doutest; Mc ycmacwinan KOpKaowl —
Jeno macrepa Gourcsi; Head cook and bottle-washer — Ha
BCe pYKU MacTep = Hueumea emmuui XyHap 03. 3aMETUM,
9TO B y30CKCKOHM MOCIIOBHIE aKTyaJIH3HPYETCS T€HAEPHOE
3HAYCHHUE 32 CUET CIIOBA tiueum “TIapeHs” .

[Mpodeccronanusm, CcoOrnacHO 3HAYCHUIO IIOCIIOBHUIL,
MPUXOJUT C OIBITOM, & OIBIT HAOMPACTCs Ha MPOTKECHUH
Bce kW3HM uenoBeka. Otcioma clemyer, 4TO OMNBIT
HampsAMYyIo accoruupyercs ¢ Bozpactom: An old dog barks
not in vain — Crapblit BOpOH He KapKHEeT MUMO = Kapu um
Kyn uyn ounap bup xetinex Oypvin mo30vipeaHHbIH
axvuibin an — (0ykB.) Ciyriaiicss TOro, KTO HOCHII pyOaIiky
pasbIe Te6s (T.€. TOTo, KTO MOCTapIIIe).

Ilpaktnka ®  ONBIT  OJOOPSIOTCS  CIENYIOIIUMH
nocnosuitamMu: Experience is the mother of wisdom —
JKU3HEHHBIH ONBIT — OCHOBAa MYIPOCTH = bup cunaneau
maosicpuba emmu KumobOoan aghzan = Muly ecumkenHeH,
oup mapme kopeen abzan; Example is better than precept —
[epenanii 3agaeMy mopora = Muwue Hacuxamoax bumma
VpHax axwu = AndviHbl apba Kauoan xcypce, KeuuHeu
apbaoa coHHau AHcypeou.

Bompmoi#t Bkiax B Tpyd Bied€T 3a coOoit Oopmiie
wrosl: Much is expected where much is given — Bonbiiomy
kopabmio Oonbiioe TaBanue = Tanabau spea Hyp é2ap

[3:84].
[MocnoBuisl y4ar mrofei Oosnble aenaTh ¥ MEHbIIE
3aHUMAaTbCad  IycToi  GonToBHEH.  IloaTBepkneHHEM

CKa3aHHOMY CIy)aT chexayromue npumepbl: A man of
words and not of deeds is like a garden full of weeds —
IIpoTuBHMK 1en, mOOWTENb CIOB TOHOOEH canxy Oe3
wio08; Be swift to hear, slow to speak — Bosnbie cryrai,
MEHbIIIE TOBOPH = Exu muiyaa 6up ceiiie, az ceiiie, Kon
muinaa [8:8].

JleHp moyYaeT OTpPUIIATETHHYIO OIICHKY B aHTIHICKOH,
y30ekckoll M Kapakanmnakckoi mapemuosioruu: ldleness is
the root of all evil — TIpasaHocTh — MaTh Bcex mMOPOKOB [4;
493); Janeacanune xytipysu 6up mymam — (pasr.HpOH.)
Jlogwipst moiiMaTh — TpymHOE Oeno = Epune Oepcen o3une,
bane kopunep xo3une, AUép Kau, ow numeanoa mauép Kau
— (myTn. HeonoOp.) PaboraTs OorneH, a Ha YromeHHe Bce-
rna rotoB; bexopuuiuxoan Kya meemauou — (IIyTI. UPOH.)
Hexkorpna ot 6e3nenbs [6:32].

Becbma 1mMpoko# ynoTpeOHWTEeNBHOCTBIO  00JagaroT
MOCJIOBHIIBI O MYCTBIX MEYTaHHWAX JICHTSEB, HHUYErO He
JeTAFOIMX JUTS JOCTIKEHMs CBOMX teneit: To build castles
in the air — Ctpouts BO3AYyLIHBIC 3aMKH = KyMOaH Kyp2oH
6yamac; Set the Thames on fire — [locrate ayHy ¢ HeOa;
Don’t count your chickens before they are hatched —
L{pimuisT o oceHu cumtaroT = Yyugapanu xom canabean =
Koipman  kwizviinazanoa 6eneunu  6oaadvl. I1oCTIOBHIEI
yuart: First catch your hare and then cook it — (6yks.) CHa-
yajia mokMai 3aiina, a MOTOM MPUTOTOBL ero = JlenuTh
wKypy Heyouroro measens [3:98] = bopuwoda makmanma,
Keauwoa maxman, Kypol apmannan oup napman — MeuTbl
— I'PE3BL.

3aMeTHM, YTO TOCJIOBHUIBI HE PEKOMEHIYIOT YEIOBEKY
OTHOBPEMEHHO OpaThCs 3a JBa WIM HECKONbKO aen: He
who begins many things, finishes but few — 3a nByms
3aifllaMy MMOTOHUILBCA — HU OJHOTO HE MoWMaelib = MKku
Kyéunu xyenazan oupunu xam mymoamac [1; 41]; A Jack of
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all trades is master of none — 3a Bcé Gepercs, na He BCE
ynaércs [4; 502]; Uxkku kemanune Kyupyunu yutiaeam —
bomap — 3a NByMs 3aiillaMy TIOTOHHUILILCS — HUA OJHOTO HE
moiMaentb = Exu kemenuy dacvin yeaay, bup ok nenen exu
KosHObI amely — ['HaTeCa 3a OByMsA 3alliamMu FExu
Kemenun bacvin yciazan cyyea kemeou [8; 8].

CornacHo 3HAYEHHWIO IAPEMUOJOTHYECKUX —SIUHUIL,
KaKIIBIi 4eIOBEK MOJTydaet mo 3aciyram: As you make your
bed, so you must lie on it — Kak mocrenemnib, Tak U MOCMIHUIIE
= Huwma skcamne, wynu ypacan = He exceny, convi opacay;
As you sow, shall you mow — Yto noceeins, To U IOKHELIH
= Apna skkan apna onap, 6y200u 3KkKan 6y200U oaap
[3:13]; A good dog deserves a good bone — ITo 3aciyram u
4eCcTb = AXuiued unax urauLyp, EMoH2a MuKaH unauiyp.

B kapakanmakckoM s3bIke ()yHKIHMOHHPYIOT MOCIOBHY-
HBIE BBIPQ)XCHHUS, OTpaKamolue OCTHOCTb M HULIETY JIIO-
neit: Kanmacwinoa uiim ypeou, Kucecunoe cokvip muliibitsi
arcox — Berep cBucTuT B KapmaHax. [lepen uenoBekoM Bce-
rma ecTb BBIOOP TOTO, YTO SBISIETCA «IIO KapMaHy», IO
cuie, no cratycy u T.m.. Cut your coat according to your
cloth — ITo oxexke mpoTsarusait Hoxku; AsK thy purse what
thou shouldst buy — Ilo onéxkke HPOTITUBall HOXKKH
Kypnaneea xapa6 oéx yzam [3:13]. TlonyTHO OTMETHM, YTO
IpUBENEHHAS BTOpPAas AHMVIMKMCKAs IIOCIOBMLIA COACPKUT
yctapeBinie ¢opmbl cioB: thy BmecTo your «rBoit», thou
BMecTO YOU «Tel», Shouldst Bmecto should «momxen». He-
CMOTpSl Ha apXxauWyHble IpaMMaTH4YecKue (GOpMBI CBOUX
KOMIIOHEHTOB, IOCJIOBHLA MPOJOJDKACT YMOTPEOIATECS B
COBPEMCHHOM aHIJIMHCKOM s3bIKe. B HIEeHTHYHOM 3Have-
HUM YNOTpeOJsieTcs] KapaKalllakckas MOCIOBHLA, CTPYK-
TYPHO M CEMaHTHYECKH COBIAJAIONIAs C MPUBCISHHON BbI-
nre y30ekckoit mapemueit: Kepneye xapan aageigovl y3am —
ITo opéxxe NpoTAruBaii HOKKH.

Bonporyro om0 B MApEeMUONIOTHYECKOM  (OHIE
CpaBHHBaeMBIX S3BIKOB 3aHUMAIOT CIUHULIBI,
nporaraHupyromire 0epeXHoe OTHOUICHHE K JICHEKHBIM
cpeicTBaM M SKOHOMHOI Tpare: Take care of the pence and
the pounds will take care of themselves — Komeiika py6in
Oepexer Tanea mutiunoap ycap baiinvix  6up
MmuliblHHaH  JicvliiHanap. JIeMCTBUTENbHO, HEIKOHOMHBIN
YeJIOBEK MOXKET Cpa3y NOTPATUTh CBOU JICHSIKHBIE CPEICTBA
U TIOTOM CHOBa HyXJatscst B HuX: Feast today and fast to-
morrow — Pa3oMm rycTo, pasom mycto = Byeyw 3uégpam,
apmaea pysza; Tama-mama xen donap — (0yxB.) Kammsimu
obpasyercs o3epo, Komeiika py6nb Oepexér; Tapmuin uwi-
KeH mail anap, Kopkein uwkex Ko arap — (0yks.) Tort, kTo
9KOHOMHT Ha €JIe, CMOXKET KyIHUTb KOHSI.

B mapemusix aHaJIM3MPYEMBIX SI3bIKOB SIPKO OTpa)kaeTcst
COLIMANIBHOE TOJIOKEHHE JIIOACH M KPUTHKYETCS MpeHMY-
mecTBo Oorarsix Haja OemgueiMu: Poor men seek meat for
their stomach, rich men stomach for their meat = Kau6asan
moneanoa, 601 coeuneanoa; boiiea wugoxop, kambazanea
oyo [1:27]; Asein unexepnen oicapivl omep, KOOUH
Kapoicvliamai 6aii omep — beaHbIE )KUBYT CBOJSI KOHIIBI C
KOHI[aMH, a Ooratbie — B pockomy; One man may steal a
horse while another may not look over a hedge — Yro
MOXKHO OJIHOMY, Henb3s apyromy; A thief passes for a
gentleman when stealing has made him rich — Bop cxoxur
3a  JDKEHTIIbMEHa,  KOIJla  CTaHOBUTCS  OOraThIM.
DOKBUBAJICHTOM JTHUX T[OCJOBHIl SBJsIeTCS  y30eKcKas
napemust Oz3u Kutiwux Oyica xam, ootinune bonacu Kyacum
= Ay3wi Kpiticvlk 60aca oa, batioviy yavl colrecun — (OyKB.)
XoTb W KpHWBOH, IIycTh yibIOaercss pebEHOK Oorada.
OnHako, coriacHO MocjoBHIaM, repes borom Bce paBHBI:
Poor men go to heaven as soon as rich — (6yks.) 1 6exnbie
JIOAM MOTYT momacth B pail = I[lloxy-eado 6up xabpoa
émap [1:27].

Bennocts n Humera npuoOperaeT OTPHULATEIBHYIO
OLICHKY B psiJie MApEMHOJIOTMYECKUX BBIPAXKESHUH UCXOS U3
eé pesynpTatoB: Poverty acquaints with strange fellows — B
HyXZe ¢ keM He noBenéuiscs?; Set a beggar on horseback
and he’ll ride to the devil — (Oyxs.) Ilocagu HuIIEro Ha
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KOHSI, OH [TOCKAYeT K 4éptry; Yuanacu uupox kypmazan, mym  fish eat up the small — ¥V cunbHoro Bcerma GeccuibHBIN
wamnu kamcumap [3; 20]; JKapnvinoty 6up motizans, wiara ~ BAHOBAT.

bativieanvt — (0ykB.) Eciu O6enHbiii OyneT oauH pa3 ChIT, TO WnrepecHoit meradopoil mepenaércs B IMOCIOBUIAX
OH ce0s cuuTaet GoraThiM. BBICOKOE IIOJIOXKEHUE JIIOJEH, HE 3aCiIyKMBAIOIIUX COLHU-

PasHuma momel B cONMANbHOM TOJNIOKCHWM W anbHble BepmuHbl The higher the ape goes, the more he
(UHAHCOBBIX BO3MOJKHOCTAX MOXeT ObITh mnepemana  Shows his tail — Yem Guke BbiliKa, TeM BHUAHEE MapThHILIKa
nocnosumamu Of the ten fingers, some are long and some = Duku r1eypub, xutiux 6ynoamac [3:11] = Topeaail
are short — (6yks.) Y3 necsiTi majpleB eCTh U IUIMHHBIC, H  MAKMAHbIA CYHKAD OOIMAC, euweK MAKMAHb  Myinap
kopotkue = bew xyn b6apobap smac [1:31] = Bec 6apmax ~ 6oimac — (6ykB.) XOTh CKBOPEIl XBACTAETCS, BCE PAaBHO HE
bupoeii emec; The rich man thinks of the future, the poor cramer GypeBecTHHKOM, Kak OCEN He CTAHET CKAKyHOM.
man thinks of today — (6yks.) borarsrit aymaer o 6yaymem, Mertagopa B JaHHBIX MApeMHsSX YCHIMBAETCS 3a CUET
a Oe/IHBIN O CErOAHSIIHEM JHe = bopea emmu Ky Xauum,  HACMEIIKH, CO31aBaeMOil ymOTpeOJIeHHEM KOMIIOHEHTOB-
wykka — oup xyn; To make both ends meet — CBoauTe  300HHMOB. B aHIIIMIICKOM BapWaHTe MeECTOMMEHHs he
KOHIIBI C KOHIAMU = Amacane saneu 0ynap, AsHeunune meneu  «om», hiS «ero» HHUBEIHMPYIOT CBOW TCHACPHBIA CMBICI H
oynap [3; 32]; Aw 6ana mox 6anra menen ouHamaiiovl, MoK — PEATU3YIOT OOIIYI0 HOMHUHAIIMIO YEIOBEKa.

bara xew wHapcenu otinamainiost — (0ykB.) I'omomHbIN B npoBepOnansHBIX 00pa30BaHUAX CPAaBHIUBAEMBIX SI3BI-
peOBHOK C CBITBIM HE WIpaeT, a CHITOr0 HUYero He  KOB BBICOKYIO OLCHKY NpUHOOpeTaeT NpaKTHKa, MPUBOMS-
OEeCIOKOHUT. masi K npoecCHOHAM3MY YeloBeKa. [lapeMuH SI3BIKOB

Jo Hammx AHEH MOLNUIM IIOCIOBHLIBI O 3aKOHAX M NPHU3BIBAIOT YENOBEKA K TPYLY, INIOABI KOTOPOTO — CIIAJIKH.
obmectBeHnbix mopsiakax: Much law but little justice—  Ycnemnas kapbepa U MpOABMIKEHHE 1O KapbepPHOU JieCT-

(6yks.) 3akoHOB MHOTO, cripaBeuBocTH Mano [1:34]; One  HuIle CYMTAIOTCS CYACTHEM B AHTJIMICKOM si3bIKe. JIeHD H
law is for the rich, and another for the poor — Jlist Genupix  Ge3lenibe BBICMEHBAIOTCS BO BCEX JIMHTBOKYIbTypax. Ilo-
OIMH 3aKOH, a Jis OoraThlX Ipyroil. HecmpaBeaqwBOCTH  CIOBHIBI TAKXKE JEMOHCTPHPYIOT KPUTHUECKOE OTHOIIICHHEC
MEXAY MPEICTaBUTEISIMU Pa3HBIX COIMANBHBIX CIOEB 00- K COIMATIbHOMY HEPABEHCTBY JIIOJICH W HEpPaBHBIM MpaBaM
miecTBa mepenaércs HApOIHOW mocnoBuieil The greater  Gorareix U OeMHBIX JIFOJCH.
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PE3IOME. Maxkosa UHTIIH3, ¥30€K Ba KOPaKaIIOK MaKOJUITApDMHUHT CEMaHTHKACHIa aKC ATTHUPTaH MHCOHHUHT MeXHaT (haoJIUsATH Ba
LIaXCHUHT FOKTUMOMH XOJaTHHH TaBCU(DIOBUM XYCYCHSATIAPHUHT TAJKUKHIa OaruiUIaHra. Myaumd yd THIHHHT MaKOJJIapHHH
Kuécaal, yJapHUHT dTHHUK-CIICHU(UK XYCYCHATIApUHN aHUKJIAraH, MaKoJutapra (MMKOHH OYiraH XoJuiapia) MyKoOwIap / aHayoriaap
TaHiIab onaraH. MakoJaHUHT Ha3apyuil MOXMATH KMECTAHTaH THIUIAPHUHT MaKoJuTapy OMJIaH JajauyuIaHTaH.

PE3IOME. Cratps mocBsAmiaeTcs U3y4eHUIo Crieu()UKA TPyJOBOH NEATEIFHOCTH U COIIHAIBEHOTO CTAaTyca YeJIOBEKa, OTPaKAIOMINX-
Csl B CEMaHTHKE aHTJIMHCKHX, Y30EKCKUX M KapaKaJNaKCKUX MOCIOBUIL. ABTOP CPaBHUBAET MOCIOBHIEI TPEX S3BIKOB, BBISBIISIET UX 3THO-
crenupuIHbIe 0COOCHHOCTH U MOIOWUPAET UM COOTBETCTBYIOIINE SKBUBAJIICHTHI / aHAJIOTH (B CIyYasx, KOTJa 3TO BO3MOXKHO). TeopeTu-
YeCKOe COJIepyKaHNe CTaThbH J0Ka3bIBASTCS IPUMEPAaMH TTIOCIOBHIl CPABHHBAEMBIX SI3BIKOB.

SUMMARY. The article is devoted to the investigation of the specifics describing the labor activity and social status of a person, re-
flected in semantics of English, Uzbek and Karakalpak proverbs. The author compares the proverbs of three languages and outlines their
ethnic-specific features and finds corresponding equivalents / analogues (in cases when it is possible). Theoretical content of the article is
approved by examples of the proverbs of compared languages.

X93UPTU PYC XoM KAPAKAJIIMAK TUWIJIEPUHAE BUPT'EJIKHAJIN KYPAMJIbI
JAOHEKEPCHU3 KOCIIA I'OIVIEP/IUH 'EUTTAPA TEOPUSJIBIK MOCEJIEJIEPU
T. K. XanmyparoB — @unorozus urumiepunuy KaHouoamuol, 0oyeHm
aWCMHuﬂS’ amblH()aSbl Hoxkuc momnexemaux nedazoeummbm UHCmuniymal
Tasiny cy3map: mypakkal ramiap, CHHTaKTHK MyHocabatiap, OOFiaHMaraH ramiap, Oup Xuia Tapkubiau GorjaHMaraH Mypakka®
rarmiap.
KJPIIO‘ICBLIQ CJI0Ba: CJIOXKHBIC NPEAIOKEHHSA, CUMHTAKCUYCCKHUE OTHOILICHHA, 0ecCorO3HbIE NpECaJIOKEHNA, 0ECCOO3HBIE CIO0KHBIE
NPEANIOKECHUS OJTHOPOJAHOTO COCTaBa.
Key words: complex sentences, syntactic relations, non-conjunctive sentences, non-conjunctive complex sentences of homogeneous
composition.

Monum OosFaHBIHAAH, KOCHa TON CHHTAaKCHUCTUH €H  Kapakajlak THIHHJE KOCIa TIIUIepy aTiibl )KYMBICBIHIA CO3
THHKApFbl acleKTIepHHEeH Oupu caHaianpl. Pyc Twimune — etwired [8]. CoHbIH yIIbIH OU3Niep 63 MakajdaMbI3a Kocoa
KOCIIa T9IUIEp XoM OJIap/blH KilacCH(UKaUMsUIAaHBLy NPHH-  TOIUIEPAWH OHp TYpH OOJNFaH IOHEKepCH3 KOcCha TaIuiep
[UIUTEPH XaKKBIHIA KOIl FaHa M3epTiiey KyMbicnaps! anpin  (OywHan Obutait - JIKI), artanm aiiTkamma OWpreiKuin
Oapeutrad [1; 2;17; 18; 19 xom T.6.]. Kocma romiep xoM  KypamJjbl JOHEKEPCH3 KOCHA TIUIED XaKKbIHIA CO3 bl
OJIAPJIBIH, KJIACCH(DHKANMSITAHBIY MPUHOUIUICPH XAKKBIHAA  OapbIyIbl MAKyJl KOPIHK.

TYPKHUH THUIIJIEC aBTOPJIAPABIH, COHBIH HMIIHWHJIE KapakKajnak Pyc tumunge JKI nepam e3 annmpiHa CTPYKTypa-
WINMIA3JapbIHBIH ~ MUMHETICPUHAE J€  COYJCNIEHIeH  CEMaHTHKaJbIK Oup Typ perunzae yhpeHuy XX acupauH
Oonbi, Oyn XakkeiHaa Mariaeiymat M.JloymeroB xom  50-kpuntapsiHan Oacnman A.M.Ilemkosckuii, H.ITocnenos,
J.CetinymmaeBanapapi, ~ KonemMuHe Tuiucan «Xo3upru  E.lllupseB XoM T.0. TaHBIKJIBI WIMMITA3Jap TOPENUHEH
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